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Typography is assumed to extensively influence reading ease. Yet, some typographic variables such as 
serifs do not influence eye movements in reading (Perea 2013). One possible confound in previous 
studies may be the use of single sentences or short paragraphs, since many typographic variables only 
bring their influence to bear in longer texts. We tested this assumption using 12 short stories distributed 
on two pages, each with 24 lines, and varied font (Compatil vs. Lucida), serifs (serif vs. sans-serif), and 
justification (justified vs. flush left). Participants (N=32) read the stories for comprehension. Mixed-
models analysis replicated that serifs do not impact on fixation durations or saccades. Font did not 
influence reading. Justification, however, increased the number of fixations on a page, especially where 
spaces were extraordinarily wide. Moreover, readers tended to fixate on spaces more often with 
increasing space width, while fixation duration decreased in such cases. This suggests that readers used 
these fixations to plan saccades to upcoming words that, otherwise, fell outside of parafoveal preview. 
Overall, our findings suggest that typographic variables influence eye movements when they have a 
direct influence on word identification (justification). Whenever they do not impede word identification, 
they do not influence reading ease (serifs).
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Translation theory focuses mainly on the translation product and translation process, less on the 
translator, and even more rarely on the figure of the translation quality expert. This study makes an
attempt to identify their role in the translation theory paradigm through eye movement research and 
identify main assessment strategies by comparing intuitive and scale-assisted assessment methods. In 
the first experiment, participants were asked to intuitively assess student translations on the scale from 
one to five (Cronbach’s alpha=0,88). We were able to conclude that experts read the source text longer 
than the translation (F=85,842, p<0,001) compared to professional translators (Jakobsen&Jensen, 
2008), following the same pattern as student translators. They also make longer fixations (F=21,334, 
p<0,001) than participants with simple reading task. In the second experiment, another group of experts 
was asked to assess the same student translations via a modified error typology (MeLLANGE). The group 
followed two strategies: “strict” and “mellow” ones showing little consistency and no statistically
significant correlation with their experience. These results allow us to conclude that TQA experts follow 
a different reading pattern than native speakers and translators and become much less consistent when
asked to decompose their skill transitioning from intuitive to error typology assessment. 
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